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HOBHOM, caenyroiime abopeBuatypel: BFF, VIP, VS, etc, 4U, U, me2, smth, smb, Ko-
TOpbIE 03HAYAIOT CAELYIOIIEe:

BFF — Best friends forever («Ay4ine apy3ba HaBE4HO»);

VIP — Very Important Person («04ueHb BazkHad IIEPCOHAY);

VS. — Versus (IIpoTus);

etc. — et cetera (u Tak maaee);

4u — for you (mag Tebs);

U — you («TbD»);

Me2 — (me too);

Smth. — something (4T0-T0);

Smb. — somebody (kT0-TO0).

Buleoowst

1. Hauboaee nomyasgpHoit abbpeBuatypoii sasercsa LOL u OMG.

2. Orono 64 % 3HaAKOMBI C TaKUMHU abOpeBuatypamu, kKak LOL, ROFL, PLS,
THX, OMG, P.S., a.m., p.m.

3. 63 % OIpPOIIIEHHBIX UCIOAB3YIOT HUX IIPU OOLIEHUU B COLIMAABHBLIX CETIX U
47 % He UCIOAB3VIOT.

4. Okoao 55 % MOHUMAIOT UX 3HA4YEHUE.

5. Hauboaee ncnoan3yemoii abbpeBuaTypoii B COITMAaALHBIX ceTdaxX sBaseTcs LOL.
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IIPOHUCXOXAEHHUE IIOCAOBHII M [IOI'OBOPOK B AHTAHHCKOM S3BbIKE

Heanoe B. B.
Hay4HbIN pyKoBoAHuTeAb: M. FO. KopHuueHKio

Yupexaenue oopa3oBaHHA
«'oMeABCKHH rocyAapCTECHHBIH MEAHIHHCKHH YHHBEPCHTET»
r. 'omeas, Pecnybauka Beaapycs

Beeodenue

[TocaroBuIla — agopu3M B OOAHMKE TpaMMATHYECKU 3aBEPIIIEHHOTO ITPENAOIKE-
HHUS, B KOTOPOM BRIpaske€Ha HapoaHasd MYAPOCTb B IIOYIUTEABHOM (popMe.

[ToroBopKa-KpaTkoe BbIpaXKe€HHE, HMEIOIlee OYKBaAbHOE HAU K€ O0pa3HbIit
cMmbIcA. Hepeako comepsKuUT IOMOPUCTUIECKUE HpaB [2].

[TocaoBuIlbl ErUmTa CYUTAIOTCS CAMBIMU APEBHUMH. OTH TTOCAOBHIIBI BOIIAU B
JKHU3Hb MHOTHUX AIOJIEH. B IOCAOBHIIAX M ITOrOBOPKAaX OTpaxkaeTcsd ObIT HApo[aad, HUX
B3TASIIBI HA MHUP, 9TO MOXKHO 3aMETUTDH B IPYIIIHPOBAHUHN TOCAOBHIL 10 HAIIHOHAAB-
HOM IPHUHAIAEKHOCTH. B TO XKe BpeMsl MOCAOBHIIBI U IIOTOBOPKHU Pa3HBIX HAPOIOB
MOTYT OCBEIIATH OOIIYI0 TEMY.

Leno

N3y9nuTh IPOUCKXOKIAEHUE TIOCAOBHUIL U TIOTOBOPOK B AHTAUMCKOM S3BIKE.

Mamepuan u memoosL uccnedoeaHust

Nsyuyenue 1 0600IIIEHIE HAYIHON AUTEPATYPHI.

Hcrioab3oBancss aHaAUTHYECKHUH METO/I.

Pe3ynomamesl uccnedoeanust u ux obcyxcoerue

JlaBHO 3aMe€YeHO, YTO MYAPOCTb U AyX Hapoda MPOSABASIOTCS B €0 IIOCAOBHUIIAX
U IIOTOBOPKAaxX, a 3HAHHE ITIOCAOBHIL U IIOTOBOPOK TOTO MAM HHOIO Hapomaa CII0CO0-
CTBYET HE TOABKO AYUIIIEMY 3HAHUIO sI3bIKA, HO U AyUIIIEMY ITOHUMAaHUIO 06pas3a MbIC-
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Aelt u Xapakrepa Hapoza. ITocAOBUIIBI U IIOTOBOPKH YETKO U BEPHO IIEPENaloT BCIO
MYZOpPOCTb, BECh KU3HEHHBIN OITBIT KAaKOTro-AHOO Hapoma, ero 3TUKy U Mopaab. Ecan
CPaBHUTH ITIOCAOBHIIBI U IIOTOBOPKH PA3HBIX HAPOMAOB, MOXKHO 3aMETHUTh, KAK MHOTO
O0IIIeT0 UMEIOT 3TH Hapo/bl, YTO, B CBOIO O4Yepenb, CIIOCOOCTBYET HUX AyYIIeMY B3aU-
MOIIOHMMAaHHUIO U COAMKEHUIO.

BrIlaeAdroT HECKOABKO CIIOCOOOB IIPOHCXOXKIEHUSI IIOCAOBHIL M IIOTOBOPOK:
HapoaHOe, AUTepaTypHoe, OubOAelickoe, 3aMMCTBOBaHHA M3 JAPYyrodl KyAbBTYpbI, a
TaK>Ke BbICKa3bIBaHUS U3BECTHBIX AIOfeH.

HaponHoe mpoucxoxkaeHre HUMEIOT TaK HasblBaeMble MCKOHHO aHTAWHCKHE I10-
caoBulbl. OHU BO3HHKAU Oaarofaps TpaaulUsaM, 00bldasM U I1I0BEPhIM aHTAHNCKOTO
Hapopna. U co3maHbl Ha OCHOBE Pa3AHMYHBIX peaAuil ¥ (paKTOB aHTAMHCKOM HUCTOPHUU.
K HuM oTHOCAT:!

e (Play fast and loose» cBg3aHO cO cTapUHHONU HUIpoi, B KOTOPYIO UTPAAM IAaB-
HBIM 00pa3oM Ha gpMapkKaxX B AHTAWH. YCAOBHUS UI'Pbl 3aKAIOYAAWUCH B TOM, HTO Ha
aAel] To Tyro HaMaTbIBaACd, TO PACIIyCKaACd PEMEHb HAM BEpeBKa, a 3PUTEAU He
MOTAHM YAOBUTH AOBKYIO MaHUIIYASIINIO PYK U HEU3MEHHO IIPOUTPBLIBAAM ITAPHU.

o «Better safe than sorry» («Aydiiie mepecTrpaxoBaThCHd, YEM ITIOTOM COXKAAETD).

o «(Better the devil you know than the one you don't » («Ay4ine 3HaKOMBIH
OBSIBOA, YeM HE3HAKOMEID).

o «If you snooze, you lose» (<Ecau BEI oTKAQABIBAETE, BBl IPOUTPAETE).

¢ «Look before you leap» («CmoTpu niepen TeM, Kak IPBITHYTH») [1].

AuTepaTypHBIM IPOUCXOKIAEHUEM IIOCAOBHII M ITIOTOBOPOK SIBASIOTCH CKAa3KH U
OacHH.

e Tak cka3o04HBIN HepcoHaxX Fortunatus orpaskeH B moroBopke «Fortunatus's
purse» (3HA4Y. «HEUCTOIIMMBIN KOIIEAEK?).

e 113 cpegHeBEKOBBIX OaceH B3aThl BhIpaxkeHud «The whole bag of tricks» («Bech
apceHaA YAOBOK, XHTPOCTEMN»).

¢ «(In) borrowed plumes» (<BopoHa B TaBAHHBUX EPHIX»).

e (Birds of a feather flock together» («IITumbr cobuparTCcs B CTal0 10 OIEPEHBIOY).

e (Beggars can’t be choosers» ((Hurtiie He MoryT BbIOHpaTH») [1].

[TocaoBuIIbI, B3ThIE 13 BrifAny, MOXKHO paccMaTpUBaTh U KaK AUTEPaTypPHbIE, U
KakK 3alMCTBOBaHHbIE, [IOCKOABKY BubAnga mepeBeneHa ¢ UBPUTA, U €€ MyApble BbI-
CKa3bIBaHUS OTparkKaloT CO3HaHHe ApeBHeeBpeHcKoro obiiecTBa. B crapeie BpemeHa
Bubans unTasack BechbMa LTUPOKO, TAK YTO MHOTHE U3 €€ BbICKA3bIBAHUU CTaAHM da-
CTBIO ODIIIECTBEHHOIO CO3HAHHUL [0 TAKOM CTEIeHU, YTO AUIIL HEMHOTHE ceiffiyac mao-
razibIBaloTCs 0 OMOAEHCKOM IIPOUCXOXKIAECHUN T€X UAU UHBIX IIOCAOBHIL.

HexkoTopble aHTAMMCKUE ITOCAOBHIIBI IIEAMKOM B34aThl U3 CBaieHHoro [lucanus,
HampuMmep:

e «You cannot serve God and mammon» (<Heab3s caykutb Bory u uepty»).

¢ (The spirit is willing, but the flesh is weak» («/Ilyx 6oap, HO IIAOTE caabay).

e «As you sow, so you reap» («4To mmoceeinsb, TO ¥ IOXKHEMIB!»).

¢ «<Do not cast your pearls before swine» («<He meumte Oucep (:Kemdyr) mnepen
CBHHBSIMMY).

¢ «Cast not the first stone» (<He 6pocaii mepBbIM KaMeHb»).

e «Charity covers a multitude of sins» (<Muaocepare uckynaeT MHOTHE I'PEXI)).

¢ «Do not put new wine into old bottles» (<He BAuBaii BUHO B cTapylo IIOCYLY»).

¢ <A house divided against itself cannot stand» («Jlom, B cebe pa3nes€HHBIH,
YCTOATh HE CMOXKETY).

o «If the blind lead the blind, both shall fall into the aitch» (<Ecam caemnoi#i Bexet
caeroro, oba ynaayT B IMy»).

¢ «Bone of the bone and flesh of the flesh» ((KocTk oT KOCTH ¥ TAOTH OT ITAOTHY) [1].

94



JTpobaembt U nepcneKmuss. passumus. COBPEMEHHOT MeOUUUHDL

L
e —

Jpyro¥l BasKHBIM HCTOYHHK AHTAUMCKHUX ITOCAOBHI] — 3TO IIOCAOBHIIBI M IIOTO-
BOPKH, 00pa3oBaBIlIMECS B APYTUX KYABTypaxX H OTpPa’kKeHHbIE B APYIUX I3bIKaX.
YcTaHOBUTE UX NEPBOUCTOYHHK OYE€HBb TPYAHO, T. K. [IOCAOBHUIIA, IIPEKIE UEM CTATh
aHTAMMCKOM, MoOTrAa CyIIeCTBOBAaTb Ha AQTHHCKOM, (PPaHILy3CKOM HAM HCIIAHCKOM
d3bIKEe, a [0 3TOro OblAa 3aMMCTBOBaHa M3 KaKOTo-AM0O0 Apyroro s3pika. OmgHAaKo
IIPOUCXOKEHNE HEKOTOPBIX ITIOCAOBUIL YCTAHOBAEHO OYKBaABHO.

[TocaoBuIbl (PPaHIY3CKOTO IIPOHUCXOXKAECHUS:

e «Evil be to him who evil thinks» npuinaa B aHrau¥cKU 93bIK U3 (PPAHILy3CKOTO
«Honi soit qoi mal y pense».

¢ «A bad workman blames his tools» (<IIaoxolt paGOTHUK BUHHUT B Heyiayax CBOM
HUHCTPyMeHT») [1].

AHTrAWMICKane ITOCAOBHIIBI AQTHHCKOIO IIPOHUCXOXKIAEHHUS:

e «Through hardships to the stars» («Hepe3d TepHHH K 3BE3mam») HMeeT
AATHHCKOE IIpoucxoxaeHue «Per aspera ad astra»

e «Man is to man wolf» («HeaoBeK 4eAOBEKYy BOAK») OT AAQTHMHCKOTO BBIPasKEHUS
«Homo homini lupus est».

e «Practice makes perfect» ([IpakTuka IpuUBOAUT K COBEPLIEHCTBY») [1].

BoapI10e 41cA0 3aMMCTBOBAHHBIX ITIOCAOBHIL OCTAAOCh B opuruHase. Cpeam HUX:

¢ «Noblesse oblige» (<BaaropoacTBo 003bIBaET»).

e «In vino veritas» («<MctuHa B BuHe») [1].

Buleoout

B aHraniickom $S3bIK€ O4Y€HBb MHOTO ITOCAOBHI] M ITIOTOBOPOK. Takum obpaszom, Io-
CAOBHIIBI U ITIOTOBOPKU — 3TO He3aMeHHMas Belllh B [TIOBCEAHEBHOM pasroBOPHOU peuw,
OHH IIPUIAIOT HAIlled pedrn 00pasHOCTDb M APKOCTE. [I0CAOBHIIBI M IIOTOBOPKHU IIPHIyMa-
HBI O4Y€Hb JaBHO, II€PEIAIOTCS OT ITIOKOAEHHS K IIOKOAECHHUIO U COIIPOBOKIAIOT YeAOBEKa
BCIO KU3Hb. OHU y4aT, COBETYIOT IIPAaBUABHO IIOCTYIIATh, IIOOLIPSIIOT IIEAPOCTh, OAaro-
POACTBO, XBAAIT TPYAOAIOOHE, BHICMEHBAIOT KAIHOCTD, A€Hb. [I0CAOBHIIBI ¥ TTOTOBOPKH —
3TO KA3Ie3b HAPOAHOM MyApOCTH, OeCIIEHHOE HacCAeqHe HaIllero Hapoaa.
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IIOMOTAIOT A1 CEPHAABI ITPH H3YYEHHH AHI'AHHCKOT O SI3BIKA
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Hayuynbie pykoBoautTeau: M. FO. KopHuueHKo

YupexaeHnue oopa3oBaHHuA
«'OMeABCKHH rocyZapCTBEHHBIH MEAHIHHCKHH YHHBEPCHTET?
r. F'omeasn, Pecnybauka Beaapycs

Beeodenue

B COBPEMEHHOM MHPE 3HaHHUE I/IHOCTpaHHBIX A3BbIKOB O6AeI"—IaCT XKHU3Hb AIO6OFO
YEeAOBEK. OTO OTAUYHBIHN CHOCO6 COBCpL[ICHCTBOBaHI/IH. CBO6O,7_IHOC BAQIEHHUE HNHO-
CTpaHHBIMI/I Ad3bIKaMH IIO3BOAYAdET paSBI/ITI: yBepeHHOCTB, YBCAI/I'-II/ITI: IIIaHChLI HAUTHU
XOPOILYIO paboTy, B TOM YHCAE U 3a FPaHUIEel, e30UTh B KOMaHIUPOBKH U IIyTellle-
cTBoBaTh. CyIIecTByeT MHOIO CIIOCOOOB OCBOEHHS MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. OIHUM H3
CaMBIX paCHpOCTpaHCHHBIX u YBACKaTCABHBIX CHOCO6OB ABAAETCA HpOCMOTp (bl/IAI:-
MOB M CEPHUAAOB Ha aHTAUNCKOM s3bIKe. B 3Toi paboTe MpPOBOAUTCS OITPOC YUAIIHX-
ca ['omeanckoro I‘OCY,ZLapCTBCHHOI‘O MEOUITMTHCKOT'O YHI/IBepCI/ITeTa. Pe3yABTaTI:I aHKeE-
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